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s l á mM-u,z o t 
— Vörösmarty. — 

Hej Szapáry — 
XJnter pári! A börze. 

Dis irae, dies illa, 
Egyes elé jö a nulla! 

^ Jeremiás „uj siralmai. 

Z Á M T E R H E S bueraukban ki jársz, 
S adót bár vetsz, hiába vársz, 
Örömtől idegen; 
Ki vagy, deficzit embere, 
Mi sorsnak üldöz fegyvere. 
Hogy ülsz rőt székeden? 

»Hagyj ülnöm bársony székemen, 
Nagy baj a deficzit nekem, 
En pénzügyéi' vagyok; 
Sivárabb itt a puszta sziv, 
Szörnyű biláncz, mely benne viv, 
Hiány im oly nagyok!« 

»Tán plnsod volt és budgeted 
Megrontá ádáz koncz-sereg 
S most inség szomorít? 
»Volt plusom s plnsban lenni jó, 
De erre belügyér való, 
A pénzügy sohse quitt!« 

Két név előtted szent talán, 
Tán mind a kettő Colomann 
Es ők elhagytanak? 
»Egyik Kálmán ma még enyém, 
De hajh a másik szélbe mén, 
S szél ellen nem szabad! . .« 

Vagy tán a többség ingadoz, 
Adót szavazni tán haboz, 
S zsidó kölcsönt nem ád? 
»Adót többség híven szavaz. 
De ki behajtsa, hol van az? 
S a hitel száll alább!« 

Te tűrsz, bár kínod súlya nagy, 
Az államcsődnek híve vagy, 
S bankrótra spekulálsz? 
»Nem, nem! Ettől fázom nagyon, 
Ezt majd a szélbalnak hagyom, 
Hisz úgysem tudna mást! < 

Hah! misszióra vagy tehát 
Kiküldve, hogv mentsd a hazát, 
Mely egyszer mentve lőn? 
»Megmentettük hat év előtt, 
De most a ménkű bele lőtt, 
S a szélbal zengve jön. 

»A kormány, melyhez tartozom, 
Keményen lágyul és bizony 
Jövőbe nézni jó ; 
Engem deficzit terhe nyom, 
S nem ránt egyéb ki, gyanitom, 
Csak egy uj fúzió!« 

Tönődés. 
( S e i f f e x 3 . s t e l z 2 . e r S o l o r a a . o n . t - u . ] „_) 

Mégis nadj profét volt 
az a gráf Szecséni, ami ré-
gen megmanta, hojd Mad-
jorarszág nem volt, hanem 
lesz. Elit példák: Abe-
lesz, Jeite-lesz, Bornbe-
lesz, Pere-lesz meg a 
tübbi; a v oltra pedig 
nem adja a zsidó! 

Z E N E - B O N A . 
(Nihil aliud.) 

Az „Adriá"-ban megtartandó 
nsugyr e u r ó p a i k o n c z e r t 

P R O G R A M M J A . 
1. Kollektív nóta, énekli a khórus. 
2. Válasznóta, szóló; énekli Abdul Kamid ur. 
3. Ultimátum, bassusban énekli a kar. 
4. Tengerész induló, előadja Lord Seymour. 
5. Akczió, keringő, eljátsza John Bull és Ivánovics 

Iván. 
6. Türelem, csak türe lem ! Kettős fortepianóra, 

előadja Haymerle ur és Sainte-Hilaire k. a. 
7. Allah-i l-Allah nagy irgalom-ária; énekli Abdul 

Hamid ur. 
8. Demonstráczió, flotta-quintett; előadja 32 ágyún 

a khórus. 
9. Béke-hymnus, elhegedüli Sgr. Gladstone. 
Az előre hirdetett »Bombardement« czimü bom-

bardon szolo Nikita ur hirtelen roszul léte miatt elma-
rad. A közönséget azonban számos darabon kivül együt-
tes, sürgetős és válasznóta fogja kárpótolni. 
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AZ ÁRVA ATYÁK. 

Úristen (lekiált a felhőkbül.) Ugyan tisztelt kolléga 
ur, legyen egy kis tekintettel a reputácziónkra! 

á t a j e f l i u f i e t S ó f i í á s 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Asz emper már Preschpurgba is nem érzi mogát 

odhon. Olyan tihes letem deknab, hoty gárongodtam. 
Bersze mótyorul], merd esz a nyelfi csag ere algallma-
dos. Hád négunk nem szabad már idhon gulltifirozni a 
némed színeszed ? Ety freiln Olmer, amineg fan a 
lexep vádli, muszájn redirállni, merd gangánt nem 
ógorjo soagantyus biros dzsiszmápa dauczollni ? Ety 
Holler Kádi muszájn elhólgodni, ami a gubléba olyan 
kitiné, hoty asz enyim föllesige mintig gellett lesütni 
a szemit neki ? Ety Stubl Lóri a Jungfrau fon Alle-
ráncz a herr fon Gáde exlenczdull uty bedanullta, hoty 
mekpúkadna dile még a mysantrottl is — és nem sza-
bad eltyini hoszáng eneg a harbi gódlnak, merd a mótyor 
bupligum szétyeulés ? Ety olyan naty boéd, mint a herr 
fon Berg, ami szeageszdé a Kikirikidull és hoszám indim 
porád, muszájn mekállni Marcheggnáll, és ha pe ógor 
lébni a hódár, visza göll hatyni a szöllemi bagázs ? És 

: ety álldalába: micsoda Mótyoruaszág asztod, ami nem 
némed ? giobállja a barann fon Eibischteig, ami ety naty 
badriott, finom diblamád és brodekter én hoszám. 

No, de a Preschpurgba m i n g fatyung a kazda! 
Negiug hiszdorisch mulldung fan. Nem csag folldung 
egyszer féváros etil az uaszákdull, de, ami teb, folldung 
és fatyung elleváros a Bicsdull és fokung is mórotni, p. p.! 

Szernyisék! Egy nemszed, ami ógorja leni bellda 
a loyalifláttba, emeli emlexobrod ety rebell, ety Bem, 
ami mereszellde belle gardacsollni a reguláris csabatog! 
Merte tyézni ety krixblán elene, amid a k. k. hochlébli-
che Krixminizderiumpa gikondolltág ! 

Es mék ék hórogutyák a hochwirdige Heiller bis-
bek, mert dzsázári gottona kóborso felete monta mise. 
No, én részemrull gifánom, ha szifesepen feszneg, hoty a 
hochwirdige pisbeg asz egesz mótyor honfédog felete 
dartson ety regvium. En inogom ógorok mint miniszt-
drant tyereg csenkedni negik. 

P. p.! 

* 
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Dr. Johann Kaiserschmarn 
rajxráti képviselő levele 

Sutty omberky Dárius magyar honatyához, 
fr Tisztelt kollega! 

LIG várom már a delegácziók megnyitását, liogy 
mint osztrák delegátus abba a németfalós 
Budapestbe lemehessek. Elővigyázatból azon-

ban arra kérem önt, tudósítson, az a gyűlölet minden 
német komédiásra kitérjed-é ? Ha igen, politikus ember-
nek jó lesz óvakodni. De az istenért, mi jutott önöknek 
az eszébe, hogy ezt a múzsatemplomot bezárták ? Olyan 
fesche gódlikat, mint abban a gyapiu-utczai olympusban 
kacsingattak a páholyunkba, kár volt útnak szalajtani. 
Az összes budapesti café chantant-ok között csupán ez 
volt képes Schwendert és Danzert pótolni. Emlékszik-e 
még, Herr v. Sudjonbergi, mily élvezetes órákat töltöt-
tünk ott a klasszikus operette-előadások alatt és mily 
élvezeteseket az előadás után! Emlékszik arra a kis 
barna kölökre ? A Riczerl mádira ? Ha megérkézésemkor 
még Budapestenjvan, én nem fogom megengedni, hogy egy 
német művésznő egy barbar rendszabály miatt Ínségbe 
kerüljön, hanem nagylelkű pártfogásom alá veszem. Az 
asszonyra nézve nyugodt lehetek! Házakat épit rám, 
mióta a doktor kimondta, hogy nagy kíméletre van szük-
ségem. 

Barátom, önöknél uj fúzió, nálunk uj konfúzió. 
Taaífe gróf mindinkább eltávozik az alkotmány híveitől 
és közte és a német párt között nyílt háború van, sőt a 
németellenes kemény rendszabály egyszerűen és röviden 
szabállyá lett. En persze úszom a szláv áramlattal; szél 
ellen csak az idealista éhenkórász bőg. A szakácsnénk 
cseh; a suszterom cseh; a sör, melyet itthon iszunk, 
cseh; a Pepi lányom zongora-tanitója cseh; minden 
cseh; cseháj, csehó ! El lehet rá készülve, hogy nevemet 
Kaiserschmarnicsekre változtatom és szószólója leszek a 
zatraceni politikának. Furcsa de igaz, kollega ur; ez a 
mi pártéletünk nagyon beteg. Nem csoda tehát, ha az 
alkotmány hivei epeköves politikájukat Karlsbadban gyó-
gyítgatják; mi magunk is kúrálnánk magunkat, de nem 
tudunk a fürdő iránt tisztába jönni. Autonomistáink 
Gleichenherget javasolják, klerikálisaink Marienb'dáot, 
arisztokratáink pedig Grafenberget. Ily véleménykülönb-
ség mellett persze nem kurálunk, hanem csak diskurálunk. 

Csupán a sajtó terén teszünk valamit. Barátom, 
olvasta, hogy a minap az összes bécsi hírlapokat lefoglal-
tuk ? Ebben utánozzatok magyarok, ha birtok! Itt hatá-
rozottan előnyben vagyok fölöttetek. M a g y a r kormány 
nem birja ily egyszerű és rövid uton az ország hangu-
latát a magá számára l e f o g l a l n i . 

Az derék, hogy megint együtt fogok lenni a Per-
szevidzinél. Az őszi campagnera, hallom, tele gyűrte a 
portefeuillét viczekkel. Hja, ha máskép nem szerezhe-
tünk tárczát, ilyennel pótoljuk, mondta nekem aminap, 
hogy a Schmelkeles bankárnál voltunk együtt ebéden. 
Azzal vigasztalták, hogy jobb egy tele élcz-portefeuille, 
mint egy üres pénzügyi, amire csak azt felelte: mboh ! 
Ein interessanter, ein feiner Mann! 

Igaz barátja D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

U. i. A fiam, a Ferdi leszökött Pestre. A gyerek 
a Mariczlba bele szédült. Kergesse vissza, ha rendőri 
assistentiával is. Nem bánom ha rávezeti a gyanút, hogy 
ő a gyilkosa a levélhordónak. Der Knabe Ferdi fángt 
an mir fürchterlich zu werden. Apropos, levélhordó-gyil-
kosság! Csak szép a concurrentia! Nálunk Francesconi 
no 2, önöknél Szedlacsek nr. 1. Nar heiter! K. 

Apró l\irek. 
V A „P. N." azt irja, hogy az orosz határon a 

rendőrök megsemmisítették a ^Borsszem Jankót«. »Hej, 
ha tudták volna,«mondá ott egy hízelgő magyar, »hogy 
spiritus van benne!« 

* 

iíi Jókai maga fordítja le a regényeit németre s 
mikor nyomtatásban olvassa, még tetszik is neki. Pedig 
Wiltné, mikor a fonografus mekegve adta vissza bájos 
énekét, megijedt a saját hangjától. 

* 

> De hát miért töri magát Jókai a német szóval ? 
Megesett szive a bukott német komédián s maga csinál 
most P 

* 

-f A tót naptár szerkesztője T ö r s Kálmán, aczél 
iránt való tekintetből elhatározta, hogy nevét ezentúl 
igy irja: Tv (Kedves egészségére!) 

* 

& Ami a j y i m n . igazgatónak fehér, az a magán 
embernek fekete. 0 dupla toka ! 0 dupla morál! O dupla 
lutteránus! 

* 

A Váljon mi lesz hát voltaképen a H u go Viktor 
uj könyvének a czime: L'áne ? L'ame ? Vagy Rec-l'ame ? 

* 

>fc Hogy a nemzeti vagyont mily roszul kezelik, 
mutatj tl BiZ ct körülmény, hogy a római nemzeti könyv-
tárban még számos nagy érdekű kötet van, melyet sem 
sonkatakaró papirosnak nem adtak el, sem rendetlen 
állapotban nem talált a kiküldött bizottság. 

* 

= Erdélyben egy volt képviselő annyira megtébo-
lyodott, hogy magyar kormányelnök akar lenni. 

* 
i A spanyol királyi család körében, megbizható 

jövendölés szerint, 1885-ben a következő jelenet fog elő-
fordulni : A király. Hogy van az, hogy kis leányomat 
a herczegnőt, már hat nap óta nem látom ? — A királyné. 
0, a szegény baba annyira el van foglalva! — A ki-
rály. Váljon mivel? — A királyné. Hát azzal, h o g y 
a n e v é t t a n u l j a meg k ö n y v n é l k ü l . 

* 

• Valaki azt kérdezte Seymour lordtól: mi kü-
lönbség van a kafferek f e g y v e r t á n c z a és az euró-
paiak á g y ú s b á l j a i közt? 
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f ^v Amphitliöátromos hirek. 

z óbudai amphitheatrum a mult hét folytán sok 
B sikeres munkát látott. 

Hétfőn egy munkás bolthajtásos kis üregre 
bukkant, melyben sugólyukat gyanítottak. Dr. Torma 
Károly rögtön megtette a próbát és csakugyan azt 
találta, hogy a lyukban igen jól lehet súgni. Ugy látszik 
tehát, hogy ebben a színkörben a vadállatoknak súgni 
kellett szerepöket. 

Kedden számos vérfoltra akadtak a kutatók s rög-
tön elkezdték azoknak irányát fürkészni. Sikerült is azt 
követni egy tót munkás asszony orráig, melynél hirtele-
nül megszűnt. Nyilván valamely keresztény vértanú vére. 
Legalább ama tót aaszony keresztény volt s tan uja is 
volt ama vérnek. 

Szerdán egy sarok-zártszéket ástak ki, mely kőből 
van faragva. A kőben az ó-római bérlő súlyos részének 
hű lenyomata látható. Hogy e lenyomat létre jöhessen, az 
eredetinek minden esetre igen fészkelődő egyénnek kellett 
lennie. Bizonyosan kritikus volt. 

Csütörtökön érdekes tapasztalatot szereztek az 
iránt, hogy mennyire óvatosnak kell lenni a régészeti 
következtetésekben. A talaj egy része megcsuszamlott s 
annak fölkalapálása általános csodálkozásra egy egészen 
eltemetett és összelapított claque-kalapot hozott nap-
fényre. Torma rögtön és nem ok nélkül azt következ-
tette, hogy itt a színházi c 1 a q u e ülő helyére akadtak. 
Hampel azonban e nézetet fényesen meghazudtolta, 
tanuk által bebizonyítván, hogy az az ő saját kalapja, 
melyet a legördülő porond eltemetett vala. 

Pénteken történt a legfontosabb lelet. Egy női 
alak kőből. Eleintén szobornak tartották ; de csakhamar 
észrevették, hogy orra füle és álla hiányzik, két karja 
szintén és bal lába össze-vissza van tördelve. Világosnak 
tetszett tehát, hogy ez csakugyan valamely keresztény 
vértanú, kit a vadállatok ekfeépen marczangoltak szét s 
ott helyben eltemettetvén, megkövült. A nagybecsű kö-
vület, mint ilyen, unicum s a nemzeti muzeumba szál-
líttatott. 

Az ásás naponként foly és továbbra is a legérde-
kesebb eredményekkel kecsegtet. 

Mellesleg megemlítjük, hogy az akadémia régészeti 
osztálya dr. Torma Károlyt a » magyar Schliemann« 
czimével ruházta föl. S Ü L E T L E N S O M B O K . 

ITag-y és apró fenségek. 
— U j tárcza-genre. — 

<J\ KÉK Duna vizes habjai ömletegen folydogálnak 
tova; fodraik csipkézetét lenge zuhogással hasítja a 

repülő »Fecske« lapátos kereke. Mulandó tetemünket 
az ingó-bingó járműre bizva, a Margitsziget felé tartunk. 

A levelek sárgulnak — közeledik az ősz. A Lukács-
fürdő táján Vrabecz Jano, az emberséges atyafi oldo-

gatja le bocskorait, hogy szabad kézből lábvizet vehes-
sen. Hangulatos kép, mely hangulatba ejti enhangula-
tunkat is. 

Egy fütty és a szigeten vagyunk. Csakhamar a 
nagy Tulipanthus florescus tájára érve, hát nini! Nyáry 
Adus bácsi ott lovagoltatja Laczkó főherczeget, ki meg-
pillantva a tárczairó bácsit, annak katonásan szalutál. 

Nem messze tőlök a kis Jóska princz bigézik, mig 
Marcsa herczegkisasszony bokrétát köt s kevés hiján 
nekünk nyújtotta volna, ha be nem viszi a házba, amelyen 
a boldogult József nádor emléke áldva sóhajt keresztül. 

A képen ír ág gyönyörködve, egyszerre sallang-
zuhogás riaszt fel, hát nini! Józsi főherczeg foghegyre 
vágott makrapipával fogaton érkezik; nyájasan int, 
üdvözöl. Fönséges a detto gyerek szine. Oda se nézett 
neki, hogy a mellette levő Reporticaria impudica fulánkja 
bele szaladt az ujjacskájába. 

Hej, boldog egy család ez, la! Kivált ha másokra 
gondolunk. Bezzeg Sanyó czár nem ülhetne ugy gond 
nélkül az övéi körében! Vikta királynét feszélyezi az 
ángol etiquette; Fonczi spanyol király szintén ennek a 
rabja; csak Ferdi portugallus király képez kivételt, 
mert hiszen Rómer Flóris ép most irja haza, hogy szere-
tik, meg hogy olyan nyájas, kezes egy király bácsi az, 
hogy^az embernek kedélyesen megveregeti a poczakját s 
azt mondja: 

— Caracho, reporteros feuilletonados vacapados! 
Comment vous portugál ? 

Amire azt feleli az ember, hogy: 
— Gráczia, Mayestad, valde lissabon ! 

* 

Stylftczamok. » Ugyan e teremben látható Pállik Béla 
kutyaképmása.« (Kaczkiányi Ödön a »P. Hírlap*.-ban.) 

* 

»A fönséges szülék a padon, Laczi kis herczegfi ponyn 
lovagolva.* (Siisdmeghy Kálmán a »P. Naplót-ban.) 

X D i á l s : I s r r ^ e r e t e f e t á r a - . 

Terjeszti : Bukovay Absentius. 

(Kautz elnököl, a tanító kérdez.) 
— Nem tudna uraságod nekem néhány nevezetes 

nemzetgazdasági irót mondani ? 
A jelölt (hallgat.) 
— Nohát például Széchenyi, Weninger , Kőnek, é s ? . . . 
Jelölt. Kautz se kutya ! 

* 

Borzadok, ha m e g g o n d o l o m mennyi adósságom le-
hetne, ha hiteleznének. 

* 

»Az uj ügyvédi rendtartás értelmében« a balek unoká-
imat a jo^ásznagyapjuk iratja majd be. 

* 

Isten ucsse ! . . legolcsóbb és legkellemetesebb »fran-
czia leczke* egy kis gubernánt ismeretség. 

* 

En mindig a szakálamra kapok pénzt, mert mikor 
kérek, nem jut már a borotválkozásra. 
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U. i. Az a Verona dohánylány talán aztat gondol, 
hogy a selyem pántlika termi a bodzafán ? Mondjon neki, 
hogy a sok pántlikától kiesik a haj és vedjon neki Szol-
nokba egy 1 /4 tuczet elegant pamok chemisettet. Ki nem 
álhatók aztat a garomba vászon öngöt. y. Fentebby. 

f g Ü F O R D I T Á S O K , 
Hannibál ante portás. = Hannibal előbb portás volt. 

* 

Errare humánum, est. = Vétkezni humánus dolog. 

Yöröshegyi Dávid ur levele 
t . c z . T o j á s s D á n i e l i s p á n , u r n á k . 

Budapest, 8-ik Octobre. 

! MULL ilií1 11 fll Ispápyur! 
I II • Magával nem megvagyok 

W ^ l i l f e ^felin íÉr-^' e^gec^ve- Maga nem igyekezi 
^ ^ P ^ ^ ^ S s lam egy csinált ember, ha-

nem dolgozik a káromra, ezt 
' - " mondja a maga Nagyságos 

j ^ J Í T Aszonya is, akinek prókátor 

íll II i esze van' az 
Ü ! MI üi Először, mire való az az uj 

vízvezeték ? Hát azért tartom 
- "-— én aztat a sok ínyen élő cse-

lédet , a minek most nincs 
dolga, hogy mint egy szőletett orrság oda menjen a 
csaphoz és kinyitnak maguknak kényelmesen a vizet ? 
Hát borvezetéket nem méltoznak parancsolni ? Ezen tul 
fogva a német kertész jerek és a lovász legyen a vizve-
ték, érti ? Ok annyi vizet hordozzanak amig elég; nem a 
mig elég nekik, de a mig elég nekem. 

A leltárba be van vezetve a kecskelábak. De a 
kecske bőrök hol maradnak ? Mit csinálok én kecske 
lábbal kecske bőrök nélköl ? Hát az mit jelenti, hogy 
maga azt mondja, hogy a három üles kazal, amit kér-
deztem, már erogálva van. Ez valami uj kinyomás talán 
a lopásra ? Ha maga enyit fog erogálni, én magát fogom 
elrugálni! 

Kölönös, hogy maga azon örögy alatt, hogy szereti 
a takarosságot, mindig friziroztatja a széna boglyákat, 
miáltal mindig lefésöli magának egy hamvas finom szé-
nát, ugy hogy, mint irja az Árpi Ngos urfiam, már a nagy 
boglyákból letek apró petrenczék. Tegyen le azt a vas-
vila fésőt, mielőt magát teszem le! 

Eoszkedvőleg megjegyzem azt is, hogy a dügbőr-
ből az idén keveseb a jüvedelem. Es maga mindig aztat 
irja nekem, hogy a nemesi birtok prosperirozik. Ez is 
gazdaság ? pztet is Hohenheimban tanolta ? Hogyan ki-
nézve ! Hagyon magának visza adni a tanólási pénzét! 

Máskor pedig ne gratouillirozzon amikor condoli-
rozni kel, amivel maradok, kegy vesztésem kifejezése 
melett, a maga kegyes oraság 

D Á V I D V. VÖRÖSHEGYY. 

SAPARI . A. P A T R E S . CONSCRIPTIC. SINE. E L E W T T . 
F E L . MVTATAIA. A. DEFICITET. 

V I C T . ISTOTIUS. E s . STEPHANVS. NICOLAVS. D V L A C O -
DASA A. CLRCVSBAN. A. SE M I T A C . A P P L A V S V S A V A L . T A -
LALCOSIC. 

a z 
F A L I F E S T M É N Y E K 

a q u i n c u m i amphitheatrumból . 
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CAROLVS. LEVITVS. POSAVNERIVS. ROPPANT. ACEL. 
PENNAVAL. JARVL. MAECENAS. ELE. CAPVAN. TEWLE. 
ORDOT. 

liörzeviczy W. Al. élczei. 

A z . ARMADA. DEMONSTRÁL. A . FENIES. CAPV. 
ELEWTT. 

V alahányszor azt olva-
som, hogy Wiltné asz-
szony mily mágnese a 
nemzeti szinháznak, min-
dig eszembe jut a mese-
beli mágneshegy. (Unga-
lant aber emesz !) 

Ebben a válságos időben a börze olyan mint a szép 
asszony : borzasztó ideges és roppant pénzembe kerül. 
( Pszszsz.) 

* 

Fiumébe indultam sBreszlauba érkeztem. (Piczegepóre !) 

Fiumében ezt a toasztot mondtam : 
» Tisztelt uraim ! Meine Herren ! Gospodu ! 

»öszintén beval lom, hogy mindeddig inkább 
foglalkoztam a vicz-, mint a vizmütannal. Azonbaa ugy 
tapasztalom, hogy kezdek belemelegedni ez utóbbiba, 
söt megkedvelem, mert látom, hogy sehol se lehet ala-
posabban tanulmányozni, mint jól teritett asztalnál. 
Itt együtt van a kandlizáczió ; a pecsenyénél az átvá-
gást, a bornál a toi.yit tanulom. Jó asztalnál quai-)e\ 
vagyok eltelve és molo és duro azt mondom, hogy : 
éljen a társaság !« (Ausgeszeuchnet!) 

Az európai diplomáczia nem csak azt nem tudja mit 
VLNDOBONAI. SORNALISTOC. BE. SENNIEZIC. A. T v - cselekszik, de azt sem mit beszél : Dulcigno sur mer, a. h. 

RELMES. PANNONIAT. amére. (Weh, wie bittér '.) 



B O R S S Z E M J A N K Ó . November 14. 1880. 

Oszi képtárlat. 
— A mi saját Bunda Jóskánktól. 

MAGTAR festészet dicső ragaszkodásáról adha-
tunk számot ezúttal. Bátor nem mind arany-
járadék, ami fénylik. De hisz Leonardo da 

Buonarottinak sem volt aranyjáradéka. Azért ne csügged-
jünk ! El magyar, áll Budapest még, mint Giorgio Vasari 
mondá. A magyar renaissance küszöbének rokokóján 
állunk, mely barok-kórházba vezérel. Sebaj, hisz ott gyó-
gyítanak meg. Igenis, nemcsak sanat... de sőt sanatamás. 

A magas stil mélységeiből a mély stil magaslataira 
csak egy Blaha-ugrás. Megugorjuk. Bár megtehetnék 
festőink is. Hanem Feszty Árpád »Golgothá«-ja maga 
is ily magaslat. Gazdagságban dus és koloritjában szí-
nes mű ez, a halál eleven hatású képe. »Este van, este 
van, kiki nyugalomba', — feketén bólintgat a keresztfák 
lombja« ; igy zengi koszorusunk. Köröskörül sötétség, 
melytől a középtér homálya hatásosan válik el. Csupa 
hangulat hang nélkül, de tónussal. Es : c'et le ton, qui 
fait la musique. A távol láthatáron a festő fantáziáját 
látjuk ringadozni, az előtéren biztos kezének mind az öt 
ujját látjuk. 

Hasonló tárgyú kép a Vastagh György »Szent 
Istvánja*, a glóriában trónoló szűz Máriának felajánlva 
koronáját. Sajnos, hogy a történelmi valóságnak nem 
felel meg, mert Szent István sohasem mondott le koroná-
járól Maria da Glória volt portugalli királynő javára. 
Különben a kompoziczió igen szocziális és brokát, sőt 
mondhatni trabaculózus. A technika kitűnő, mert a rea-
lizmus iskolájából kerülnek ki a technikusok. Kár, hogy 
nem tudni: mivel van bélelve a király palástja; valamint 
a babérkoszorúról sem tudni: ki dobta. Hanem hisz ezek 
csak a katalógus hiányai, hol azt is, emezt is nem ártott 
volna kiirni. 

Ugyanazt a tárgyat ábrázolja Paczka Ferencz 
képe: »Lázár feltámasztásai Torzonborzasztó való-
ságban ott látjuk Lázárt, amint halottaiból föltámad. 
Ezeket az ő halottait azonban nem látjuk sehol, ami 
nagy hiba. Egyáltalában a mű nélkülözi a magasabb 
morált, mert megvesztegeti a szemet; a megvesztegetés 
pedig nem művészhez illő tett. A csoportosítás szine 
kissé kemény, a színezésben sok a rajzhiba. Paczka még 
nem tud fülczimpát festeni, amit azáltal is elárul, hogy 
profil-fejeinél mindig csak egy fül látszik. A meztelen 
részek, különösen az előtérbe,jTalló korsón, kissé fölüle-
tesek. Háttér gyanánt egy vóröshaju nő szolgál. Mért 
épen vöröshaju ? E kérdést a képben semmisem oldja 
meg. Különben is sokkal boglyasabb, sem minthogy azt 
egykönnyen meg lehetne oldani. Ugyan ezt a kóczos 
némbert Paczka megfestette Mária Magdolnának is. 
Pedig az inkább Babette Malvin, mert olyan mintha 
babot evett s aztán a mályva közé heveredett volna. 
Különben inkább tanulmányfő, mert fejét tanulmá-

nyokra adta, melyeket egy nagy bibliában folytat. Ugyan-
csak Paczkától való »a biró elŐtt« czimü genrekép, mely 
igen humorisztikus volna, ha humor látszanék benne; 
megvérezett czigányfiut már véresebbet is láttunk, ezen 
nincs mit nevetni. 

Tölgyessy Arthur nagyreményű festőnket meg kell 
rónunk hazafiatlanságáért. »Felhivás keringőre«: ezt 
festette meg! Mért nem csárdásra ? Notabene a színhely 
egy boudoir! Hát abban a szük szobában hol férne el 
egy valczer ? A / kosztüm rokokett, mely nem épen ma-
gyaros viselet. Es ez akar alföldi genrekép lenni ? A 
tánczos: maga a festő arczképe. Mily szétforgácsolása 
az erőnek! Vagy legyen az ember tánczos és szerződjék 
a ballethez, vagy legyen festő és ne tánczoljon pénzért! 
Non omnia opossumus omnibus! 

A hazai genrehez tartozik még : Bitzó Géza 
»alku«-ja. Lóra alkusznak egy laczikonyha mellett. 
(Laczi nélkül!!) A ló-kupecz alakja korán sem emlé-
keztet a nagy Kupeczkyre. Kár is ily veszélyes párna-
huzamba helyezkedni. Különben a kép elég monodrasz-
tikus, sőt jellemzésében eléggé polemarch. 

A tájképek közül megemlitjük a következőket: 
Mészöly Géza »baromfiak elég hízottak, de nagyon 
is aprók. Talán mert aprólék ? A festőnek nem kellene 
ilyen viczeket csinálnia. — Paál László »erdőrészlet«-e az 
illem ellen vét. Az erdőben ugyanis magányos hölgy sé-
tál, ami épen nem illik és könnyelműségre mutat. Tisz-
tességes család nem vehetné meg az ily képet, mely a 
serdülő lányoknak a legroszabb példát mutatja. Az erdő 
mindenesetre élethivebb volna, ha fára volna festve, mert 
hiába: csak a fa — fa! — Aggházy Gyula »holdas táj«-án 
nincs hold. Nevezte volna el »holtas táj«-nak, ugy e hi-
ány föl nem tűnnék. Sőt találó is volna, mert nem él azon 
a képen semmi. — Flesch Tivadar szolnoki képein föltűnik, 
hogy nem tud vizzel festeni. Hát ez vizfestés? — Spdnyi 
Béla tulproduktiv; igaz is, beéri a csekélylyel. Festi pél-
dául a »falu vé^ét«. Hm ! Michelangelo da Vinci a 
v i l á g végét festette meg. Egy másik képe: »a puszta«, 
melyben a l e g e l ő a kép l e g h á t u l j á i g ér. Hát ez 
perspektiva ? Még csak operngucker sem ! Legnagyobb 
képe az » alföldi mocsarak« czimű. Egészségtelen hazai 
produkczió, mint minden mocsaras táj ; miért nem vá-
lasztja Spányi mintául a friss levegőjű magas Tátrát? 
Hiába, a tárgyválasztás a legnagyobb művészet. Külön-
enb a kép technikája is igen hiányos. A kép alsó harma-
dában például sok a zöld, a fölsőben pedig, melyet levegő 
'ölt ki, zöld szin elő sem fordul. Persze hogy ezáltal 
egyoldalú a szinezés. Aztán az árnyékot mindig a vilá-
gos hely mellé csapja, ami ellentétet képez — összhang 
helyett. No de fiatal ember, majd megtanul. Vénüljön ! 
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RÉGÉSZET. 

Dr. Trm. Tyuhaj ! Ordits kapu, kiálts város! Megta-
láltam az amphiteatrum romjait. Nincs több olyan archaeo-
logus mint én ! 

B. J. Lassan, tanár bácsi! Én is födöztem föl egy romba 
dolt theatrumot a Gyapju-utczában. 
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J & Í X Í TROMBITA. 

Zombor, 1000. 800. 80. october hónapba. 

Szrberni brate Jánkó! 
Sietek mint a ménki! lármázok mint az ágyú! bolond 

vagyok mint a ki kihúzta haptrefert! is kinyes vagyok mint a 
páva, mentink királylátóba ! nem a Bicsba hanem a Picsbe. 

Vármegye, Szuboticza, Baja, Noviszad, Tolna, Baranya 
is mig legteb tervinhatóság meg Zombor. Senatus, Klérus, 
Arisztokraczia, Oligarhia, Demokraczia, Respublika, Poedagógia, 
Filosofia, Mediczina, Cultura, Architektúra mind jelen volták 
királylátóba. 

Yótam in is kidve ki. Sohase nem vóta nekem anyi 
tisztesig. Laktam plibániába, ipen votamplébóvalszomjuságba— 
akarok mondáni szomszidságba. Csak ipeneg paraszthajszál 
tartotta hogy kovártilbe esze nem keveredtik, a mi vóta plébóra 
nagyon jo, mer ipen király i tile megkirdezett: hogy van-e 
I^omborba templom a mi szip ? Ere csak plébó gondúta de nem 
mondott, hogy jó vóná ha egyezer Király gyine el hozánk 
templomlátóba. 

Hanem muszáj beszilnyi arol ami vóta, nem arul a mi 
vóna jó. Legfekipen jo festete bajai pulgermaisztor, a ki meg 
se nem mozdulta egy lipist se nem városi pandúr nilkil, már 
az csak meglátszota rajta hogy ki irti: mi a zuraság. Meg is 
kapta irte mingyár elismerést abul, hogy meghitták itet ebidre 
udvarba, és a mi fé, mingyár harmadnap. Tudom hogy 
Istóczy megevett volna fejit saját magának, elészer azir: hogy 
van polgármaiszter a mellik zsidó ! is azon kivel vóta meghivá 
udvari ebidre; hanem pandúrt elvini oda mégis nem birta, csag 
ipeneg azirt, mert legény ugy meg riszegedte, hogy maga 
polgermaisztor ur se nem birta vele szálni szembe. 

Hála istennek láttam Tisza Kálmány miniszter zurasá-
got is, is anyi sog nagy urat, kineg le nem birnam irnyi titulu-
sát. Szip embernek láttam már szebet mint a fé kormányost, 
de vikonyab lápszár nincsen még nálunk a czibil inzselirnek se 
nem. Ginge lábon áll a ministerium — szerencsire van a láb-
nak feje is. Od vóta a zin Balava Jóska barátom is posteni 
trgovacz iz város is mindenfile nevezetesig a kiket ismerem. 
Hanem legnevezeteseb vóta még is jó baranyai bor. Ajoja! 
látam pinczét ojan nagyot mint a templom, is látam hordót 
akorát hogy íenekin járhatnak fiatalog kólót, is luk rajta mig 
is csag vót akora mint a másig hordón, szeretnyik tunyi hol 
kapjak ekora nagy hordóhoz lopoteket, is szeretnik látnyi kete-
let amivel leeresztenek itet pinczébe. Hanem ferczérungot azt 
nem szeretném utána fizetnyi. Látam terek templomot is, de 
fene kicsike mint nálunk silbaknak fakepenyegje, nem tudom 
hogyan férték beli hivek. Hanem hegyek nem tetszetik nekem, 
ha nekem vona rajta szántóféd én bizony mind leszántanék. 

De már befejezek levelet, mer kel járni a kukoricza fosz-
tok után akik fiatalok is szeretnek jáczani csivekkel és helbél 
nem mozdulják. 

Csokolok zifiasszonyság kezeit, maganak pedig minden 
jot kiván maga jo baráttya 

Zomboracz Pauta, 
ziskolaszéki tagja, városki optyinár, 

bunyevacz tudós stb. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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„Nő uralom". 

Sí. J . Csak megtehetné Flóra nagysám Miklósnak azt a szívességet, hogy 
kérné meg öt, sugná meg a feleségének, hogy a fiatal aiszonyka már nem neki való 
szerep! 

F - i M - s . Mmmhh 

Az első évesek kezsdetben 
csak 4-es csoportokban boncsol-
nak, mert — fájdalom — gyak-
ran a felsőbb évesek sámára is 
kevés hulla van. 

* 

(Coriolanus olvasáskor.) Az 
ilyen darab a nézőben szagga-
tottságot idéz elő. 

* 

Cserhalom Dobokamegyé-
ben volt, sőt még mai nap is 
ott van. 

* 

Ezt rögtön kellett volna mint 
a vizet oda diktálni. 

* 

Minden embernek van szük-
sége a lathatárra még az idealis-
tának is. Ha túlmegy rajta, saját 
lábait veszti el. 

* 

Egy nagy költő a »szokást« 
elnevezte »a mi dajkánknak«; 
egy másik »vas ingnek«. Tetszé-
sük szerint választhatnak, uraim, 
a kettő között; az én szokásom 
már évek óta a dajka. 

* 

»Nem születni, ez a legjobb 
sors !« mondá Szoloklész, amit a 
hires görög iró könnyen mond-
hatott, mivel szüleit nem ismerte, 
legalább az apját nem. 

C S O D A B O G A R A K . 
— Féltő szerelmes fenyegető levele. — 

P. 0 . ur ! 
Ezzel tudósítóin, nekem ismeretlen urnák, és egyszersmind 

fölkérem kegyedet; az tán. kegyed ós a L. Maria féle üzletben levő 
Anna kisasszony között levő viszont tökéletesen feladni mert 
önnek egyszer fogadot czélja soha be nem teljesülhet ezért ismé-
telve tudositom az urat ezen tényt többé nem forsirozni, és becsült 
kisasszonyt kegyed erőltetéssel marasztalni, különbeni esetben 
köztünk akár mely vivos eszköz elhatározza ezen alkalmat ket-
tőnk között csak egy lehet a szívbeli. Kegyed belátási nézetének 
vagy keg3'es válaszának ellenlátva czimezem magamat 

K. B. 
* 

— Lapsus1 — 
(Az „A IION" szept. 1G. számából.) 

A c s e n d l e c s i l l a p u l t a után, az elnök kimondta, stb. 

Z X ^ K Í S X T O I Ü X E N E T U K . 

W/y////, Alfa. Niksz görög, azaz niksz 
' dajcs ! A nagy epuráczió, megen-

— gedjük, sokak számára bút és bajt 
hozott. De hisz a jégeső is kárt 

okoz egyeseknek, a levegő azonban megtisztul tőle, ami a köz 
javára válik. — B. E. (Ungvr.) Olyan csekély küldemén3"ke után 
nem jár ingyen példány. Az csak hosszas, hü és szorgalmas, min-
denek előtt pedig elmés munkálkodásnak a jutalma. Tegyen rá 
s z e r t . Hisz az önnek könnyebb mint másnak. — Panta. M. 
bátyánk tán nem is ugy mondtahogy »lekenyerezte« a szerkesztőt. 
Vagy ott a fölvilágositás és vesztegetés egy azon fogalom ? — Ab-
n n l . Ez is bevált. Csak elő a többivel! — B. 0 . G. Az apróságot 
szívesen közöljük ; de ingyen lapot a fejébe nem küldhetünk. — 
B r . Mnmtt . Hogy a m. k. tud. egyetem kalligrafusa vét az ortog-
rafla ellen, nem annyira feltűnő, mint az,, hogy az oklevél kő-
nyomatu része Párisban készült. Erről előbb meg akarok győ-
ződni. Annyit azonban megtehetnének a professor urak, hogy ha 
kalligrafia is, de nézzék át, mielőtt alája teszik a nevöket. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S , 



H I R D E T E S E K . 

MAUTINY F. H. és FIA 

Ajánlja sajátkészitményű legfinomabb tajt-
gyártmányait. 

Kívánatra árjegyzékek bérmentve 
küldetnek. 

Legjobban o s z t á l y o z á s r a 

Mayer - fé le 

30 
érem 

alkalmas 

n e u r ö K 

Kérem 

gyari-
jelvényt 

kívánni. 

GROSSBAKN J. 
*7rt< |BUDAPESTEN,|L8;£k 

A legújabb tekeasztal-labdák. 
•Alólirotfc bátorko-

dik tisztelettel je -
lenteni, miszerint 
számos évi fáradal-
m a k után sikerült 

neki o ly 

e d d i a " ! - ! 1 0 , m e l y e k j ó s á g és t a r t ó s s á g tekintetében m i n d e n 
s a k i e z e t t e t m e s s z e f e l ü l m ú l n a k ; ezek ép oly r u g a n y o -
E ' ' ! n u t . a z elefántcsont és k e m é n y e b b e k a m á r v á n y n á l . 
s ez i r a széttörése vagy kicsorbulása teljes lehetetlen, 
d a r a b o d e g y é v i J ó t á l l á s nyujtatik. Á ^ a e z e n l a b d á k n a k 

0lJKint minden tetszésszerinti nagyságban 6 frt. 
s c h ' i f i • P A l e z á k , e l e f á n t c s o n t l a b d á k , 
m e l l e t t n 6 S rtomin°játék a legjutánvosabb árak 
a s z t a l o k n a k 9 * r a k t á r a s z é P é s Í u t á n y ° s h a s z n á l t é s u j t e k e -

K d i U Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
R ő t b e L ö w e n g a s s e N r . 5 és 7 . 

M á r c s a k i g e n r ö v i d i d e i g 
fog tartani egy nagy britannia-
ezüst gyár csődtömegétől által-
vett britannia-ezüstáru készlet, 
annyival is inkább, mivel azt 
egész kis részletekbe > is eláru-
sítom, s ez által mindenkinek 
lehetővé teszem az alábbi kész-

letet úgy szólva 
c s a k n e m i n g y e n 

megszerezhetni. 7 írtnak békül 
dése vagy utánvétele mellett 
bárki is megkaphatja a kővetkező 
52 tárgyat a legfinomabb s leg-
tökéletesebb britanniai ezüstből, 
mely még 25 évi használat múlva 
is époly fehér marad, mint a 13 
latos ezüst, miért kezesség vál 

laltatik, úgymint: 
C a s z t a l k é s angol aczél pengével. 
6 legfinomabb britannia v i l l a 
6 tömör britannia e v ő k a n á l , 
6 legfinomabb britannia ezüst 

k á v é s k a n á l , 
G legfinomabb britannia ezüst 

k é s t a r t ó , 
1 nehéz britannia l e v e s m e r ő , 
1 nehéz britannia ezüst t e j m e r ö , 
6 finom britannia t á l c x a , 
2 diszes a s z t a l - g y e r t y a t a r t ó , 
1 nagy britannia ezüst k á v é -

t á l c z a , 
3 szép tömör t o j á s t a r t ő , 
3 drb. britannia ezüst t o j á s k a n á l , 
3 pompás finom c z u k o r - t á l c z a , 
1 t h e a s z l i r ö a legfinomabb fajta, 
1 kitűnő c z u k o r vagy b o r s t a r t ó , 

Az itt elősorolt mind az 52 
pompás dísztárgy, mely ezelőtt 
30 írtnál is többe került, összesen 
csak 7 írtba kerül. 

Bátorkodom a t. cz. közön-
séget figyelmeztetni, hirdetésemet 
össze nem téveszteni az utóbbi 
időkben sajnosan annyira túlsúly-
ra vergődött 
• zédeicréai h i r d e t é s e k k e l . 

A beérkező megbizások pontos és 
tisztességes kiviteléért kezeskedik, 
évek óta a legtisztességesebbnek 
elismert czégem. A tőlem nyert 
árúk, melyek egy kis részét már 
közöltem is, de a melyek itt h ly-
szüke miatt mind nem soroltat-
hatnak most elő, kitűnősége és 
czélszerü volta felöl a legmérv-
adóbb egyéniségektől a köszönő 
iratok és utó-megrendelések ezrei 
ft-kszenek a nyilvános betekinthe-
tés végett irodámban. Aki tehát 
pénzéért j ó és tisztességes, árut, 
nem pedig szemetet akar kapni, 
az bizalommal forduljon a valódi 
áruk egyedüli megrendelési he-
lyiségéhez: 

I V e l k e n JJ. 
britannia-ezüst gvár főraktára 

J t K C S , 
M a r i a h i l f , W i n d m ü h l g a s s e 2 6 . 

Ha az áru a tetszésnek nem 
felelne meg, nyilvánosan kötele-
zem magamat a pénzt minden 
ellenvetés nélkül visszaadni Csa-
lódások miatt a czimet j ó l meg 
kell jegyezni, s az utczát pontosan 
fel kell jegyezni. 89 1570 1—1 

I—IUZELLA M. 
I Budapest, IV., váczi-utcza 2. sz. 

f e g y v e r é s v a d á s z a t i k e l l é k e k r a k t á r a , k ü l ö n l e g e s -
s é g e k a S p o r t k ü l ö n f é l e n e m e i h e z . 

Va d á s z - f e g y v e r e k Lefaucheux és Lancaster rendszer. Revolverek jót-
állás mellett. Arendt M. lüttichi fegyvereinek raktára. 

Vadász fegyver - t ö l t ények Lefaucheux és Lancaster, Flóbert, mindenféle 
gyutacsok. Revolvertöltények, fojtások és golyók, Krebs A. J. töltényeinek 

gyári raktára gyári úron. 
a d á s z - t á s k á k , töltény-tárak és töltény-övek, fegyvertáskák és szekré-
nyek. Revolver táskák, ivópoliarak és kulacsuk s/.ijjal. 

a d á s z f e g y v e r - t ö l t é s h e z szükséges gépek, ti-ztitó vesszők és készletek, 
kürtök, sipok, vadász-székek, pinczetokok és étekkosarnk. 

V 
V 
V 
Y 
V 

a d á s z k é s e k é s t ö r ö k , RODGERS, SPEARSON és ÜKNKELs-félék, szinte 
angol zsebkések. Angol boxerek és más védelmi i-zikkek. 

adászkutya-nyakravalók, vezető és idomitó zsinórok, kutyakorbácsok, 
agarász lovagostorok, lovag botok, botszijjak. 

a d á s z a t r a lábszár-védök szövet és bőrből, angol kézi lámpák, régi fegy-
verek, sisakok és pajzsok, MAUERER-féle tűzszerszámot. 

i v ó e s z k ö z ö k , kardok, pengék, maskok, plastronok. A halászathoz szük-
séges mindenféle kellékek. 

Bogardus üveggolyó dobó gépek a galanibliivmet lidveitesitesére. 

Y 

Vadászat kedvelőinek. 

M e g b í z h a t ó , n y á j a s é s ö n z e t l e n 

b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ő l 

e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . 

B e k ü l d e t e t t . 

I > r . I j e i t n e r 
8 7 év ó t a f e n á l l ó 

rendelési intézetében 
P e s t e n 3 d o b - u t e z a 14 . sz . , t i t -
k o s , s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , az| 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
st .r icturákat , m i n d e n n ő i b e t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t és b ő r b a -
o k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g 

is, b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a és c s a k s i k e r ü l t g y ó g y í t á s 
u t á n f o g a d e l t i i z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és es te 7 — 1 0 ő r á i g . 

Ifi minőségű belőtt kétcsövű Zefati-
c f t e u í - f c g y v e r valódi Ruban-cső-
vel 25, 28, 30 frt. Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsövű Zaneaster-
fegyver valódi Ruban-csővel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csővel 55, 60, 70, 
75 frt. Csősz-fegyver frt 6.50, 7.50, 
kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaucheux kerti 
fegyver fiúk számára 35 frt. Werndl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy 

vadakra 52 frt. 
T t t l t é n y e k Lefaucheux 100 drb. 

16-os 12-ős 
barna frt 1.40 , - í ^ O , . 

I-ső rendfr-zöld 1 .8 (T 2.20 . , 
Lancaster barna 1.90 2-.30 . , 
I-ső rendű zöld 2.10 2.50 . , 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U j ! Meglepő szép kész tűzijátékok 
Lefaucheux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár r a k é t á k c . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
s z í n e s c s i l -

l a g o k k a l tuczatja frt 2.40, 2.60 
Töltényfojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, háromféle 1 dobozban 65,85 kr. 
Flobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészethez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17, 
20, 26 frt. Flobert-pisztolyok 7.50, 
10,14 frt. Flobert-t öltényék 100 db. 
golyós 50 kr., frt 1.60, sörétes frt 1.50, 
2.50, v a s c z é l t & b l a kiugró bo-
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárral 
9 frt. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
r e v o l v e r e k 25drb tölténynyelö, 
6, 8 frt, vésezett 6, 7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol Buli-dog kis formájú 
erős lövésű revolver 10, 12, 18 frt. 
Revolver-töltények 100 drb. 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-tölté-
Dyek 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

ver-táskák frt 1, 1.15, 1.30. 
A v a d á s z a t e g y é b k e l l é -
k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő-
készülék 1.20, 2.40, töltény-becsavaró-
gép 3 75, 5 ft. Gyutacs-beillesztő 85 kr. 
2.85, 4 frt. Tölténytartó övek 2, 3.50, 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr-
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. Vadász-táska vízhatlan kel-
méből, Chagrin, borjú, bagaria bőrből, 
áraikhoz aránylag megfelelő kiállitás 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr., 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1 , 2 , 3 . 5 0 . 
Uj városi agarászó ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és j e W ó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, 10 frt. vadásztőr 8, 10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50, 8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8 — 1 2 frt. 
Vadász-székek bot gyanánt használha-
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz-
tonsági fedéllel */a—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-gamaschnik, v zhatlan 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esőköpeny kámzsával 10—21 frtig, 
lövész-jelvények 100-a 1.50, 2, 2.50, 
érczből frt 5, 8, 9, 18, vadászkula-

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek puhántartására Brandt-

ner bőr pépe 1, 2, 3 Irt. 
V a d e s a l o g a t ó k fürj, fogoly, 
kácsa, császármadár, róka, nyul, őz, 
szarvas és egyéb vadak híven utáuző 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 frt. 
Aczél rókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 üveggel frt 9.50, 
13.50, 14.25. Vadász tapló sapka 1 frt. 
Vadász dísztárgyak természethű 

srarvas, őz, róka, 
vaddisznó s egyéb 
állatfejek egész és 

fél nagyságban kampókkal 
fegyverek, vadász-táskák és 
egyéb vadászeszközök fel-
függesztésére 4.50, 7, 9, 

15, 40 frt. 
U j ! B o g i i r « l U S üveg-
gömbdobó-gép czéllövészet 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylyei 
• - töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erfa vadász-, 
pontosan járó Niki 
remontoir z s e b -
ó r a 2-ös porfödél-
lel, kulcs nélkül fel-
húzható, romlásnak 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyitás 

nélkül igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
megtekintés végett órásoknak és kész 
vagyok, ha meg nem felelne, 8 nap 

után is a pénzt visszatéríteni. 
BÖE* Minden tőlem vett puskát jóhirű 
puska-művesem belövi és 10 minta-
töltényeket mellékelek, mindamellett 
akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté-
ket kivánatra megtérítem ; de még 

ban 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frt, nagyobb eddig t. vevőim a tőlem vett fegyveirel 
nyulzsákkal frt 7.5 ), 10, 14.50, kö- meg voltak elégedve, mert a k i e se ' " *** 
tött vállra függeszthető zsákok 3.75,| nem igen vették igénybe, f 

Vróbamegrendeléseknél képes ár jegyzéket mel lékei 

K E R T É S Z T Ó D O R , B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 1 . 



Érdekfeszítő l é n y épek 
u r a k s z í l i u A r a ! 

2t db .'1 marka, j IV illi ö marka. 
$7,in. 6 „ j S/.iii. 10 „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. UőO 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vagy levélbél i/efíek 
fizetésül. 3 frt — 5 márka. 

(íriinhaiim Miksa iniikereskedése, 
Berl in C. Jerusalem-strasse 34. 

A z 
„ A T H E N A E U M " 

könyvk iadó -h iva ta lában 
Budapest, Ferencziek-tere 3. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

TITKOLT SZERELEM. 
H E G É N Y . 

IRTA 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Két kötetben. — Ára 2 f r t t i kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p. l>-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes íöi-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bpjo? 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak diszére válik. 

Továbbá: 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u d e t E r n ö . 
Á r a 1 frt 4 0 kr . 

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 
világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
és szellemes előadása a müveit olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkívül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza be e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

Előfizetési felhívás 
a 

„Fővárosi Lapokéra. 
Szépirodalmi napilapunk az o k t ó b e r - de-

c z e m b e r i é v n e g y e d d e l fennállásának már 
tizenhetedik évfolyamát tölti be. E hosszú idő alatt 
mind az irói körök, mind az olvasó közönség egyre 
emelkedő meleg támogatásban részesiték. Szerkesz-
tője Vadnai Károly s tulajdonosa Tóth Kálmán jö-
vőre is kérik és remélik e támogatást, minden törek-
vésöket oda irányozva, hogy a »Fővárosi Lapok« foly-
vást a müveit közönség kedvelt közlönye maradjon. 

A lap kiadója, az A t h e n a e u m-t á r s u 1 a t, 
a csinos kiállításról és pontos szétküldésről gondos-
kodik s kéri az e l ő f i z e t é s e k m i e l é b b i meg-
ú j í t á s á t . Az október-deczemberi évnegyed ára 4 
frt; félévre 8 frt, egész évre 16 frt. A felírandó czim 
ez: »Fővárosi Lapok kiadóhivatalába Budapesten.« 

Előfizetési felhivás 
a 

MAGYARORSZÁG É8 A NAGYVILÁG 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap 

o k t . — d e c . f o l y a m á r a . 

Megjelenik hetenként két (olykor harmadfél) 
nagy ivén, a legdiszesb kiállításban, legjelesb iróink 
közreműködésével, állandó művészi becsű illustratiók-
kal. A k é p z ő m ű v é s z e t r e m e k e i czimü kép-
csarnok minden számban egy műremek rajzát hozza; 
a H a z á n k f ö l d j e cz. sorozat Magyarország leg-
érdekesb helyeit mutatja be képekben. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeledvén, 
tisztelettel fölkérjük azon előfizetőinket, kiknek elő-
fizetésök e hóval lejár, szíveskedjenek megrendelésii-
k»t mielőbb megújítani, hogy a l a p pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" előfizetési a. : 
Negyedévre . . . 2 frt. 
Félévre . . . . 4 frt. 

Ugyanezen előfizetési ár mellett megrendelhető 
a lap színes borítékba foglalt két-két heti füzetek-
ben is. 

Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére leg-
czélszeriibb a postai utalványok használási) az A. -
naeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek >re, 
3. sz. intézendők. 

A „Magyarország és a Nagyvilág" 
kiadóhivatal-!. 

I s 
e l ő f i z e t ő i h e z ! 

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, tisztelet, 
tel kérjük a »KIS LAP« amaz előfizetőit, kiknek 
előfizetésük szeptember hóval lejár, szíveskedjenek 
megrendelésüket mielőbb megújítani, hogy a lap pon. 
tos szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „KIS LAP" előfizetési ára: 
F é l é v r e . . 3 f r t 8 0 k r . 
Jfegyedévre 1 frt 40 kr. 

Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére leg-
czélszerübb a postai utalványok használata) a »KIS 
LAP« kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere 
3. sz. Athenaeum-épület, intézendők. 

A „KIS LAP" kiadóhivatala. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

MAGYAR BAZÁR 
mint 

A NŐK M U N K A K Ö R E 
czimíí illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

\ MÉPZÖ-, GAZDASSZONY- ÉS NÖ1PAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Midőn tisztelt olvasónőink figyelmét lapunk októ-
ber-deczemberi negyedére hívjuk fel, azt azon kellemes 
öntudattal tesszük, hogy az elmúlt háromnegyed év alatt 
is mindent elkövettünk arra, hogy kiérdemeljük azon rend-
kívüli pártfogást, melylyel közlönyünk hazánk müveit 
hölgyközönsége részéről dicsekedhetik. Lapunk gyakran 
n é g y , rendesen azonban h á r o m diszes és értékes 
melléklettel jelenik meg. Nevezetesen e g y pompás 
színezett párisi divatkép, két oldal regénymel -
léklet és e g y mintaiv szabásra jzokkal , melyekhez 
azonban többnyire egy negyedik melléklet csatoltatik, 
mely vagy k i v á g o t t szabásrajz , vagy pedig diszes 
himzö-mintából áll. 

Gondunk van arra is, hogy munkalapunkban min-
dig a legújabb és legizlésteljesebb toiletteket és kézi-
munkákat hozzuk, a legrészletesebb s legvilágosabb ma-
gyarázatokkal ellátva, szépirodalmi részünket pedig 
hazánk legkitűnőbb irói támogatják s a külföld legjobb ter-
mékei gazdagítják. 

Különben minden szónál ékesszólóbban ajánlja magát 
a lap maga, melynek tartalmassága és becse remélnünk 
engedi, hogy hazánk hölgyei tovább is meg fogják tisztelni 
azon tömeges pártolással, mely oly buzdító hatással van 
törekvéseinkre. 

Csak arra kér jük m é g tisztelt előfizetőin-
ket, lennének sz ívesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, h o g y a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként ÍO frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 50 h ' ' 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg' 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhivatala. 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulaidonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 




